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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยฉบับนี้เป็นการศึกษาความเข้าใจส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทย
พุทธจังหวัดยะลา มีวัตถุประสงค์คือ1) เพ่ือศึกษาความเข้าใจความหมายส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิม
กับนักเรียนชาวไทยพุทธจังหวัดยะลา 2) เพ่ือศึกษาความสามารถในการน าส านวนไทยไปใช้ของนักเรียนชาว
ไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธจังหวัดยะลา 3) เพ่ือเปรียบเทียบความเข้าใจและความสามารถในการน า
ส านวนไทยไปใช้ มีกลุ่มผู้บอกข้อมูลคือ นักเรียนชาวไทยมุสลิมจ านวน 20 คนและนักเรียนชาวไทยพุทธจ านวน 
20 คน จากโรงเรียนเทศบาล4 (ธนวิถี) ระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 – 6 รวมทั้งหมด 40 คน โดยใช้เครื่องมือ
แบบทดสอบความเข้าใจความหมายส านวนไทย จ านวน 10 ข้อ และแบบทดสอบความสามารถในการน า
ส านวนไทยไปใช้ จ านวน 10 ข้อ ผลการศึกษาพบว่า ความเข้าใจความหมายส านวนไทยของนักเรียนฯจ าแนก
เป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ 1) เข้าใจความหมายตรงตามส านวนมากที่สุดคือ น้ าขึ้นให้รีบตัก 2) เข้ าใจความหมาย
ใกล้เคียงส านวนมากที่สุด คือ ตัวใครตัวมัน 3) เข้าใจความหมายไม่ตรงตามส านวนมากที่สุดคือ ฟังหูไว้หู  ด้าน
ความสามารถในการน าส านวนไทยไปใช้ของนักเรียนฯ พบว่า ส านวนที่นักเรียนชาวไทยมุสลิมมีความสามารถ
ในการน าไปใช้มากที่สุดคือ กลิ้งครกขึ้นภูเขา สีซอให้ควายฟัง และส านวนที่นักเรียนชาวไทยพุทธมี
ความสามารถในการน าไปใช้มากที่สุด คือ กลิ้งครกขึ้นภูเขา ด้านการเปรียบเทียบความเข้าใจความหมาย
ส านวนไทยและความสามารถในการน าส านวนไทยไปใช้ของนักเรียนฯ พบว่า นักเรียนชาวไทยพุทธเข้าใจ
ความหมายส านวนไทยมากกว่านักเรียนชาวไทยมุสลิม และความสามารถในการน าส านวนไทยไปใช้ของ
นักเรียนฯ พบว่า นักเรียนชาวไทยพุทธมีความสามารถในการน าไปใช้ส านวนมากกว่าชาวไทยมุสลิม 
 
ค าส าคัญ : ความเข้าใจส านวนไทย นักเรียนชาวไทยมุสลิม นักเรียนชาวไทยพุทธ, จังหวัดยะลา 
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Abstract 

 This research is to study the understanding of Thai idioms of Thai Muslim students and 
Thai Buddhist students in Yala province. The purposes of the research are: 1 )  to study the 
understanding of Thai idioms meaning of Thai Muslim students and Thai Buddhist students in 
Yala province 2 )  to study the ability to apply Thai idioms of Thai Muslim students and Thai 
Buddhists in Yala province,  3 )  to compare the understanding and the ability to apply Thai 
idioms. There is a group of informants, 20 Thai Muslim students and 20 Thai Buddhist students 
from Municipality 4 School (Thanawithi), with a total of 40 students, with the use of Thai 
Meaning Test, 10 questions, and Thai Application Test, 10 questions. The research found that 
understanding of Thai idioms meaning of students could be classified into three types: 1) Thai 
idiom that students understood the meaning most was “Make Hay While the Sun Shines”, 2) 
Thai idiom that students understood the meaning most closely resemble idiom was “every 
man for himself., 3) Thai idiom that students could not match the meaning most was “ take 
something with a grain of saIt. ” The findings aIso reveaIed that the idioms that Thai Muslim 
students appIied the most were “It’s an uphill task”,  “To play a fiddle to a water buffalo.” 
And the idioms that Thai Buddhist students applied the most was “It’s an uphill task”. In the 
comparison of understanding meaning of Thai idioms and the ability to apply Thai idioms for 
students, it was found that Thai Buddhist students understood Thai idioms meaning more 
than Thai Muslim students. In terms of ability to apply Thai idioms, Thai Buddhist students 
were able to apply Thai idioms more than Thai Muslims. 
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บทน า 

 มนุษย์ทั่วโลกมีภาษาเป็นของตัวเอง เช่น เดียวกับประเทศไทยก็มีภาษาเป็นของตัวเอง คือ การเปล่ง
เสียงด้วยภาษาไทย ซึ่งภาษาไทยนี้ก็เป็นตัวกลางให้กับผู้ส่งสารหากเราใช้ภาษาในการสื่อสารเพียงอย่างเดียว 
ท าให้ภาษานั้นไม่น่าสนใจ และยังมีการน าส านวนเข้ามาใช้ เพ่ือให้เกิดความน่าสนใจมากข้ึน ส านวนไทยมีเสน่ห์ 
ใช้ภาษาอย่างมีชั้นเชิงชวนคิด เป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวโดยการดึงสิ่งที่อยู่รอบตัวมาเปรียบเทียบนอกจากนี้
ส านวนบางส านวน มักโดยการท าวิธีชีวิตที่ผูกผันกับธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมรอบตัวมาเปรียบเทียบสอดแทรก
ด้วยคุณธรรมค าสอน คติสอนใจ และยังเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นถึงวิถีชีวิต เห็นถึงสภาพสั งคม วัฒนธรรมความ
เป็นอยู่ของแต่ละยุคสมัยด้วย 
 วันเนาว์  ยูเด็น [1] ให้ความหมายของส านวนหมายถึง ถ้อยค าหรือส านวนหรือเขียนค าที่มี
ความหมายไม่ตรงกับรากศัพท์ หรือตรงไปตรงมาตามพจนานุกรมแต่เป็นถ้อยค าที่มีความหมายเป็นอย่างอ่ืน 
ขึ้นอยู่กับเรื่องที่กล่าวถึง โดยมีชั้นเชิญของถ้อยค าชวนให้คิดหรือตีความ จึงถือว่าเป็นภาษาที่มีความลึกซึ้ง
ซับซ้อนถือเป็นความสามารถอย่างหนึ่งในการใช้ภาษา” 
 บุญเกิด รัตนแสง [2] ได้กล่าวถึงส านวนไว้ว่า“ส านวนไทยเป็นเครื่องชี้ให้เห็นความสามารถของการ
ใช้ภาษาการวางเรียงถ้อยค า การรวมความยาวๆให้สั้น อาจใช้เป็นเครื่องมือเตือนใจให้เรามีความรอบคอบ ใช้
เป็นค าสอนให้รู้หน้าที่ รู้เวลาและเป็นเครื่องบ่งชี้ให้เห็นวิถีการด าเนินชีวิตของคนในอดีต” 
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 ในปัจจุบันพบว่าการใช้ส านวนไทยเริ่มเลือนรางและไม่ได้รับความนิยมจากอดีตมากหนัก โดยเฉพาะ
กับกลุ่มคนรุ่นใหม่ดังที่ อุทัย  ไชยานนท์ [3] กล่าวถึงปัจจัยที่ท าให้การใช้ส านวนไทยลดน้อยลง สรุปได้ว่า 
ปัจจุบันส านวนสุภาษิต ค าพังเพย หรือ อุปมาอุปไมย มักจะลืมเลื่อนไปจากคนไทยสมัยใหม่ โดยเฉพาะกลุ่ม
วัยรุ่นในปัจจุบัน ทั้งนี้เป็นเพราะเห็นปัจจัยหลายอย่างไม่ว่าจะเป็นการติดต่อสื่อสารเปลี่ยนแปลงไปทั้งสิ้น  แต่
แท้จริงแล้วส านวนสุภาษิต และค าพังเพย เหล่านี้เป็นส่วนสะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิตของชาวไทย วัฒนธรรมไทย 
ประเพณีไทย ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ของชาติไทยเป็นเวลาช้านาน เป็นมรดกมาแต่โบราณกาล 
 ด้วยเหตุนี้ท าให้ผู้วิจัยอยากทราบถึงความเข้าใจส านวนไทยและความสามารถในการน าไปใช้ส านวน
ของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ จังหวัดยะลา เนื่องจากพบว่านักเรียนชาวไทยมุสลิมกับ
นักเรียนชาวไทยพุทธมีสภาพแวดล้อมและการด าเนินชีวิตที่ต่างกัน ท าให้การใช้ส านวนของนักเรียนชาวไทย
มุสลิมซึ่งมักได้ยิน แต่ไม่ค่อยได้น าไปใช้ในการสื่อสาร ส่วนใหญ่จะใช้ภาษามลายูในการสื่อสาร ต่างกับนักเรียน
ชาวไทยพุทธที่ได้ยินและมีการใช้ส านวนควบคู่ในการสื่อสารในชีวิตประจ าวันอยู่บ้าง 
 จากเหตุดังกล่าว ท าให้ผู้วิจัยได้ทดลองลงพ้ืนที่เก็บข้อมูลเกี่ยวกับความเข้าใจความหมายและ
ความสามารถในการน าส านวนไทยไปใช้ของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ โรงเรียนเทศบาล 
4 (ธนวิถี) ระดับชั้นประถมศึกษาชั้นปีที่ 4 – 6 
 

ตารางที่ 1 ตัวอย่างการเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมและนักเรียน
ชาวไทยพุทธ 
 
ล าดับ
ที ่

ส านวน ความหมายตามส านวน
ไทย 

นักเรียนชาวไทย
มุสลิม 

นักเรียนชาวไทย
พุทธ 

1 

 

2 

 

 

3 

4 

 

5 

นกสองหัว 

 

เห็นช้างข้ี ขี้ตามช้าง 

 

 

เอาหูไปนา เอาตาไป
ไร่ 

ขิงก็รา ข่าก็แรง 

 

ท าตนเข้าได้ทั้งสองฝ่าย 
จิตใจโลเลกลับหลอก  

ท าตามอย่างคนใหญ่คน
โต หรือม่ังมีเรื่อยไป โดย
ไม่มองถึงสภาพของ
ตนเอง 

ไม่สนใจ, แสร้งท าเป็นไม่
รู้ไม่เห็น 

ต่างคนต่างไม่ยอมกัน
และกัน 

อยู่ทั้งสองฝ่าย 

 

ท าตามผู้อื่น 

 

 

คนอ่ืนเรียก ท าเป็น
ไม่ได้ยิน 

ต่างก็ไม่ยอมแพ้ 

 

รักลูกต้องตี 

ท าตัวอยู่ทั้งสองคน 

 

ท าตามผู้อื่นเห็นใคร
ท าอะไรเราก็ท า
ตามด้วย 

ตัวใครตัวมัน ไม่
สนใจใคร 

ต่างคนต่างเอาชนะ
กัน 

รักลูกต้องคอย
ตักเตือน 
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รักวัวให้ผูก รักลูกให้
ตี 

รักลูกต้องคอยว่า
ตักเตือนให้เป็นคนดีอยู่
เสมอ 

 
 จากตารางที่ 1 ท าให้เห็นความเข้าใจความหมายส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียน
ชาวไทยพุทธ พบว่านักเรียนมีความเข้าใจความหมายส านวนได้ตรงตามส านวน และใกล้เคียงส านวน เนื่องจาก
นักเรียนชาวไทยมุสลิมและนักเรียนชาวพุทธมีพื้นฐานความเข้าใจความหมายส านวนที่ต่างกัน 
 ทั้งนี้ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาความเข้าใจส านวนไทยและความสามารถในการน าส านวนไทยไปใช้
ส านวนของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ เพราะว่าส านวนไทยมีความส าคัญต่อวิถีชีวิตรวมไป
ถึงการอยู่ร่วมกันในสังคม นอกจากนี้ข้อมูลก็เป็นที่น่าสนใจเพ่ือน ามาศึกษาความเข้าใจส านวนไทยของนักเรียน
ชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ จังหวัดยะลา และเพ่ือดูความเข้าใจส านวนไทยระหว่างนักเรียนที่นับถือ
ศาสนาต่างกัน วิถีการด าเนินชีวิตต่างกัน บริบทที่ต่างกัน ในการใช้ว่ามีความแตกต่างกันมากน้อยเพียงใด 

วิธีด าเนินการวิจัย 

 การวิจัยครั้งนี้มุ่งศึกษาความเข้าใจความหมายส านวน ความสามารถในการน าไปใช้ส านวน และ
เปรียบเทียบความเข้าใจส านวนไทย เปรียบเทียบความสามารถในการน าไปใช้ส านวนไทย ของนักเรียนชาวไทย
มุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิธี) โดยผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับ
นักเรียนชาวไทยพุทธโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิธี) โดยวิธีการสุ่มเลือกกลุ่มผู้บอกข้อมูลเป็นนักเรียนชาวไทย
มุสลิม จ านวน 20 คน และนักเรียนชาวไทยพุทธ 20 คน รวมทั้งหมด 40 คน ระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 - 6 
ใช้เครื่องมือแบบทดสอบเรื่องความเข้าใจส านวนไทยและความสามารถในการน าไปใช้ส านวนไทย ของนักเรียน
ชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) จ านวน 20 ข้อโดยเก็บข้อมูลในช่วงเดือน 
กันยายน 2561 เพ่ือวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์ 1) เพ่ือศึกษาความเข้าใจความหมายส านวนไทยของนักเรียน
ชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ จังหวัดยะลา 2) เพ่ือศึกษาความสามารถในการน าส านวนไทยไปใช้ของ
นักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ จังหวัดยะลา 3) เพ่ือเปรียบเทียบความเข้าใจและ
ความสามารถในการน าส านวนไทยไปใช้เปรียบเทียบความเข้าใจความหมายส านวนไทย ผู้วิจัยวิเคราะห์ ข้อมูล
โดยใช้วิธีการเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ และน าเสนอผลการวิเคราะห์โดยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ 

ผลการวิจัยและอภิปรายผลการวิจัย 

 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลแบ่งออกเป็น 3 ตอน ดังนี้ 
 ตอนที่ 1 ผลวิเคราะห์ความเข้าใจความหมายส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาว
ไทยพุทธโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิธี) 
 ตอนที่ 2 ผลวิเคราะห์ความสามารถในการน าส านวนไทยไปใช้ของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียน
ชาวไทยพุทธโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) 
 ตอนที่ 3 ผลวิเคราะห์การเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายและความสามารถในการน าส านวน
ไทยไปใช้ของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) 
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 ตอนที่ 1 ผลวิเคราะห์ความเข้าใจความหมายส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียน
ชาวไทยพุทธโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิธี) แบ่งออกเป็น 4 ลักษณะ ดังนี้ 
 ความเข้าใจความหมายส านวน หมายถึง ความเข้าใจความหมายส านวนไทยที่ตรงตามส านวนที่ได้
ก าหนดไว้ ซึ่งนักเรียนสามารถให้ความหมายของส านวนเป็นไปในลักษณะเดียวกัน หรือตรงความหมายของ
ส านวนนั้น ๆ 
 ความเข้าใจความหมายจากส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนไทยพุทธ มีความเข้าใจ
ที่ตรงตามส านวน จ านวนแบบทดสอบ 10 ส านวน และจ านวนผู้บอกข้อมูล 40 คน มีนักเรียนมีความเข้าใจ
ความหมายตรงตามส านวนมากที่สุด คือ “น้ าขึ้นให้รีบตัก” จ านวน 31 คน คิดเป็นร้อยละ 77.5 ส านวนที่
นักเรียนมีความเข้าใจความหมายตรงส านวนรองลงมาเท่ากัน คือ “กระต่ายตื่นตูมและฟังหูไว้หู” จากนักเรียน
ทังหมด 40 คน มีนักเรียนมีความเข้าใจความหมายถึง 10 คน คิดเป็นร้อยละ 25  
 ตัวอย่าง ส านวนที่นักเรียนมีความเข้าใจความหมายส านวนตรงส านวนมากที่สุด คือน้ าขึ้นให้รีบตัก 
หมายถึง มีโอกาสท าอะไรให้เป็นประโยชน์แก่ตนนักเรียนมีความเข้าใจความหมายว่า มีโอกาสให้รีบคว้า , มี
โอกาสให้รีบท า, ท าอะไรก็รีบท า มีโอกาสก็ท าให้ดี 
 ส านวนที่นักเรียนมีความเข้าใจความหมายตรงส านวนรองลงมาเท่ากัน คือ “กระต่ายตื่นตูมและฟังหู
ไว้หู”ส านวน กระต่ายตื่นตูม หมายถึง ตื่นในเรื่องไร้เหตุผลนักเรียนเข้าใจความหมายว่า ตกใจจนไม่มีสติ , 
ตื่นเต้นไปกับสิ่งเล็ก ๆ น้อย ๆ ,ความตกใจ, ตกใจกับปัญหาที่เจอและฟังหูไว้หู หมายถึง รับฟังค าพูด หรือ
เรื่องราวอะไรไว้แต่ไม่ได้เชื่อทั้งหมดนักเรียนเข้าใจความหมายว่า เชื่ออย่างไว้อย่าง , พิจารณาให้รอบคอบก่อน
ฟัง, ไม่ควรเชื่อค าพูดของผู้อื่นต้องพิจารณาให้ดีก่อนเชื่อ, ไม่ควรเชื่อสิ่งที่คนอ่ืนพูดทุกเรื่อง 
 
 ความเข้าใจความหมายที่ใกล้เคียงส านวนเดิม หมายถึง ความเข้าใจในความหมายในส านวนไทยที่
ใกล้เคียงกับส านวนที่ได้ก าหนดไว้ ซึ่งนักเรียนสามารถให้ความหมายของส านวนได้ใกล้เคียงกับส านวนนั้น ๆ 
 ความเข้าใจความหมายใกล้เคียงส านวนเดิมส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนไทย
พุทธ จ านวนแบบทดสอบ 10 ข้อ และจ านวนผู้บอกข้อมูล 40 คน มีนักเรียนเข้าใจความหมายใกล้เคียงส านวน
เดิม มากที่สุด คือส านวน “ตัวใครตัวมัน” จ านวน 19 คน คิดเป็นร้อยละ 47.5 ส านวนที่นักเรียนเข้าใจ
ความหมายใกล้เคียงส านวนเดิมรองลงมาเท่ากัน คือ ส านวน “น้ าขึ้นให้รีบตักและฟังหูไว้หู” จากนักเรียน
ทั้งหมด 40 คน มีนักเรียนเข้าใจความหมายใกล้เคียงส านวนเดิม 3 คน คิดเป็นร้อยละ 7.5  
 ตัวอย่างส านวนที่นักเรียนเข้าใจความหมายใกล้เคียงส านวนเดิมมากที่สุด คือตัวใครตัวมันหมายถึง 
ต่างคนต่างหาทางช่วยตัวเองนักเรียนมีความเข้าใจใกล้เคียงส านวนเดิมว่า ต่างคนต่างอยู่ , ต่างคนต่างไป, แยก
ทางกันไป, ต่างคนต่างท า ไม่มีใครสนใจใคร 
 ส านวนที่นักเรียนเข้าใจความหมายใกล้เคียงส านวนเดิมรองลงมาเท่ากัน คือน้ าขึ้นให้รีบตัก และฟังหู
ไว้หูน้ าขึ้นให้รีบตัก หมายถึง มีโอกาสท าอะไรให้เป็นประโยชน์แก่ตนได้ให้รีบท า นักเรียนมีความเข้าใจ
ความหมายใกล้เคียงส านวนเดิมว่า มีโอกาสก็ท าตอนนี้, ควรรับโอกาสที่ได้, มีโอกาสที่จะได้ท าสิ่งต่าง ๆ ฟังหูไว้หู 
หมายถึง รับฟังค าพูด หรือเรื่องราวอะไรไว้แต่ไม่ได้เชื่อทั้งหมด นักเรียนมีความเข้าใจความหมายใกล้เคียง
ส านวนเดิมว่า ฟังแล้วเก็บเป็นความลับ นักเรียนมีความเข้าใจความหมายว่า อายุห่างกัน, คนอายุน้อยต้อง
เคารพคนอายุมาก, ไก่กินปลาช่อน, ชอบแก่ปลาไก่แม่ 
 ความเข้าใจความหมายที่ไม่ตรงตามส านวน หมายถึง ความเข้าใจในความหมายส านวนไทยที่ไม่
ตรงตามส านวนที่ได้ก าหนดไว้ ซึ่งนักเรียนสามารถให้ความหมายของส านวนไม่ตรงส านวนนั้น ๆ 
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 ความเข้าใจความหมายที่ไม่ตรงตามส านวนของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนไทยพุทธ จ านวน
แบบทดสอบ 10 ข้อ และจ านวนผู้บอกข้อมูล 40 คน มีนักเรียนเข้าใจความหมายไม่ตรงส านวนมากที่สุด คือ 
“ฟังหูไว้หู” จ านวน 27 คน คิดเป็นร้อยละ 67.5 ส านวนที่นักเรียนเข้าใจความหมายไม่ตรงส านวนรองลงมา
เท่ากัน คือ “จนตรอกและไก่เห็นตีนงู งูเห็นนมไก่” จ านวน 5 คน คิดเป็นร้อยละ 12.5  
 ตัวอย่างส านวนที่นักเรียนไม่เข้าใจความหมายส านวนมากที่สุด คือ ฟังหูไว้หูหมายถึง รับฟังค าพูด
หรือเรื่องราวอะไรไว้ แต่ไม่ได้เชื่อทั้งหมดนักเรียนมีความเข้าใจความหมายที่ไม่ตรงตามส านวน แม่พูดอะไรต้อง
จ า, พ่อแม่ด่าก็เอามือปิดหู, เราต้องท าค าสอน, ฟังหูซ้ายทะลุหูขวาส านวนที่นักเรียนเข้าใจความหมายไม่ตรง
ส านวนรองลงมาเท่ากัน คือ “จนตรอกและไก่เห็นตีนงู งูเห็นนมไก่”จนตรอกหมายถึง ไม่มีทางไปนักเรียนเข้าใจ
ความหมายที่ไม่ตรงตามส านวนว่า กระจอก, ไปให้สุดที่เราคดิไว้ไก่เห็นตีนงู งูเห็นนมไก่ หมายถึง ต่างฝ่ายต่างรู้
ความลับซึ่งกันและกันนักเรียนมีความเข้าใจความหมายที่ไม่ตรงตามส านวนว่า ต่างดูกัน, ไก่เห็นตีนงู แล้วงูเห็น
นมไก,่ งูอยู่ในไก่ 
 

 ตอนที่ 2 ผลวิเคราะห์ความสามารถในการน าส านวนไทยไปใช้ของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับ
นักเรียนชาวไทยพุทธโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) 
 ความสามารถในการน าไปใช้ส านวนของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ โรงเรียน
เทศบาล 4 (ธนวิถี) ในการน าส านวนไปประยุกต์ใช้กับสถานการณ์ต่าง ๆ ที่ได้ก าหนดไว้ ว่านักเรียนมี
ความสามารถในการน าไปใช้ส านวนกับสถานการณ์ดังกล่าวมากน้อยเพียงใด 
 
 ความสามารถในการน าส านวนไทยไปใช้ของนักเรียนชาวไทยมุสลิม หมายถึง ส านวนที่นักเรียน
สามารถน าไปใช้ในการสื่อสารในชีวิตประจ าวันได้ 
 ความสามารถในการน าไปใช้ของนักเรียนชาวไทยมุสลิม จ านวนแบบทดสอบ 10 ข้อ และจ านวนผู้
บอกข้อมูล 20 คน ส านวนที่นักเรียนมีความสามารถในการน าส านวนมากที่สุด คือ ส านวน กลิ้งครกขึ้นภูเขา
และสีซอให้ควายฟังในอัตราที่เท่ากัน จ านวน 18 คน และความสามารถในการน าส านวนไปใช้น้อยที่สุดคือ 
ส านวน น้ ามาปลากินมด น้ าลดมดกินปลา จ านวน 1 คน 
 
 ความสามารถในการน าไปใช้ส านวนของนักเรียนชาวไทยพุทธ  หมายถึง ส านวนที่นักเรียน
สามารถน าไปใช้ในการสื่อสารในชีวิตประจ าวันได้ 
 ความสามารถในการน าส านวนไปใช้ของนักเรียนไทยพุทธ จ านวนแบบทดสอบ 10 ข้อ และจ านวนผู้
บอกข้อมูล 20 คน ส านวนที่นักเรียนมีความสามารถในการน าส านวนไปใช้มากที่สุด คือ ส านวน กลิ้งครกขึ้น
ภูเขา จ านวน 20 คน และความสามารถในการน าส านวนไปใช้น้อยที่สุดคือ ส านวน คางคกขึ้นวอ จ านวน 7 
คน 
 ซึ่งพบว่านักเรียนชาวไทยพุทธมีความสามารถในการน าไปใช้ส านวนไทยมากกว่านักเรียนชาวไทย
มุสลิม แต่โดยภาพรวมแล้วก็ไม่ได้ต่างกันมาก อาจด้วยเหตุผลที่ต่างกัน เช่น นักเรียนไทยพุทธมีการใช้
ภาษาไทยในชีวิตประจ าวันจึงท าให้นักเรียนชาวไทยพุทธมีความเข้าใจในส านวนเหล่านี้มากกว่านักเรียนชาว
ไทยมุสลิม 
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 ตอนที่ 3 ผลวิเคราะห์การเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายและความสามารถในการน า
ส านวนไทยไปใช้ของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) 
 
 เปรียบเทียบความเข้าใจความหมายส านวนไทย 
 การศึกษาเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาว
ไทยพุทธ จ านวน 40 คน นักเรียนชาวไทยมุสลิมจ านวน 20 คน และนักเรียนชาวไทยพุทธ 20 คนท า
แบบทดสอบ 10 ข้อดังตารางต่อไปนี้ 
ตารางที่ 2 เปรียบเทียบความเข้าใจความหมายส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ 
 

ส านวน 
ตรงตามส านวน ใกล้เคียงส านวน ไม่ตรงตามส านวน 

มุสลิม ไทยพุทธ มุสลิม ไทยพุทธ มุสลิม ไทยพุทธ 

1.  คนละไม้คนละมือ 

2.  จนตรอก 

10 

1 

16 

4 

6 

6 

2 

14 

4 

3 

2 

3 

3.  กระต่ายตื่นตูม 

4.  ตัวใครตัวมัน 

5.  ทรพัย์ในดิน สินในน้ า 

6.  มาก่อนไก่ 

7.  ไก่เห็นตีนงู งูเห็นนมไก่ 

8.  น้ าขึ้นให้รีบตัก 

9.  ไกแก่แม่ปลาช่อน 

10.  ฟังหูไว้หู 

3 

3 

0 

13 

17 

12 

0 

3 

3 

3 

0 

2 

15 

17 

7 

1 

6 

10 

0 

0 

7 

2 

0 

1 

9 

11 

0 

16 

4 

2 

0 

7 

11 

7 

20 

7 

6 

6 

20 

16 

9 

6 

20 

2 

0 

0 

13 

12 

  
 จากตารางที่ 2 จากตารางสรุปได้ว่า ความเข้าใจความหมายส านวนของนักเรียนชาวไทยมุสลิม 
จ านวน 20 คน ตอบแบบสอบถาม 10 ข้อ นักเรียนเข้าใจความหมายตรงส านวนมากที่สุด คือ ส านวน ไก่เห็นตีนงู งู
เห็นนมไก่ จ านวน 17 คน เข้าใจความหมายใกล้เคียงส านวนคือ ส านวน ตัวใครตัวมัน จ านวน 10 คน และเข้าใจ
ความหมายส านวนไม่ตรงส านวนคือ ส านวนไก่แก่แม่ปลาช่อนกับส านวนทรัพย์ในดินสินในน้ า  จ านวน 20 คน 
 ความเข้าใจความหมายส านวนของนักเรียนชาวไทยพุทธ จ านวน 20 คน ตอบแบบสอบถาม 10 ข้อ 
นักเรียนเข้าใจความตรงส านวนมากที่สุด คือ ส านวนน้ าขึ้นให้รีบตัก จ านวน 17 คน และเข้าใจความหมาย
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ส านวนใกล้เคียง คือ จนตรอก จ านวน 14 คน และนักเรียนที่เข้าใจความหมายไม่ตรงส านวนคือ ส านวน ทรัพย์
ในดิน สินในน้ า จ านวน 20 คน 
 การเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาว
ไทยพุทธโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) ทั้ง 2 ศาสนา เป็นการวัดจากค่าคะแนนรวมที่ได้จากแบบทดสอบจ านวน 
10 ข้อ โดยก าหนดเกณฑ์ความเข้าใจดังต่อไปนี้ 
 1.  ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักเรียนอยู่ในเกณฑ์ดีมาก หมายถึง ความเข้าใจ
ความหมายของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ ทั้ง 2 ศาสนา มีค่าคะแนนรวมจากแบบทดสอบ 
คิดเป็นร้อยละ อยู่ในช่วงคะแนนร้อยละ 80 - 100  
 2.  ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักเรียนอยู่ในเกณฑ์ดี หมายถึง ความเข้าใจความหมาย
ของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ ทั้ง 2 ศาสนา มีค่าคะแนนรวมจากแบบทดสอบ คิดเป็น
ร้อยละ อยู่ในช่วงคะแนนร้อยละ 70 – 79 
 3.  ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักเรียนอยู่ในเกณฑ์ปานกลาง หมายถึง ความเข้าใจ
ความหมายของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ ทั้ง 2 ศาสนา มีค่าคะแนนรวมจากแบบทดสอบ 
คิดเป็นร้อยละ อยู่ในช่วงคะแนนร้อยละ 60 – 69 
 4.  ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักเรียนอยู่ในเกณฑ์ขั้นต่ า หมายถึง ความเข้าใจ
ความหมายของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ ทั้ง 2 ศาสนา มีค่าคะแนนรวมจากแบบทดสอบ 
คิดเป็นร้อยละ อยู่ในช่วงคะแนนร้อยละ 0 - 59 
 จากการเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียน
ชาวไทยพุทธ โรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) ทั้ง 2 ศาสนา โดยพิจารณาจากค่าคะแนนรวมจากแบบทดสอบ
จ านวน 10 ข้อ คะแนนเต็มรวม 200 คะแนน รวมเป็น 400 คะแนน ซึ่งผลปรากฏดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 3 ค่าคะแนนการเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายส านวนไทยของนักเรียนชาวไทย มุสลิมกับ
นักเรียนชาวไทยพุทธ ทั้ง 2 ศาสนาเป็นการวัดจากค่าคะแนนรวมที่ได้จากแบบทดสอบ จ านวน 10 ข้อ 
ปรากฏผลดังตารางต่อไปนี้ 
 

นักเรียน คะแนนรวมที่ได้ คิดเป็นร้อยละ 

นักเรียนชาวไทยมุสลิม 

นักเรียนชาวไทยพุทธ 

100 

133 

50 

66.5 

รวม 2 ศาสนา 233 58.25 

  
 จากตารางที่ 3 แสดงให้เห็นได้ว่า ความเข้าใจความหมายส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับ
นักเรียนชาวไทยพุทธ โรงเรียนเทศบาล 4 ( ธนวิถี) ทั้ง 2 ศาสนา มีความเข้าใจดังต่อไปนี้ 
 1.  นักเรียนชาวไทยมุสลิม 
 ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิม ของโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) 
โดยพิจารณาจากคะแนนรวมของแบบทดสอบ จ านวน 10 ข้อ เก็บข้อมูลจากนักเรียน 20 คน ซึ่งคะแนนรวม
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จากแบบทดสอบ 20 ฉบับ รวม 200 คะแนน นักเรียนสามารถท าแบบทดสอบได้คะแนนรวมทั้งสิ้น 100 
คะแนน คิดเป็นร้อยละ 50 แสดงให้เห็นว่า นักเรียนชาวไทยมุสลิมโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) มีความเข้าใจ
ความหมายในส านวนไทยอยู่ในเกณฑ์ข้ันต่ าร้อยละ 0 - 59 
 2.  นักเรียนชาวไทยพุทธ 
 ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยพุทธ ของโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี)  
โดยพิจารณาจากคะแนนรวมของแบบทดสอบ จ านวน 10 ข้อ เก็บข้อมูลจากนักเรียน 20 คน ซึ่งคะแนนรวม
จากแบบทดสอบ 20 ฉบับ รวม 200 คะแนน นักเรียนสามารถท าแบบทดสอบได้คะแนนรวมทั้งสิ้น 133 
คะแนน คิดเป็นร้อยละ 66.5 แสดงให้เห็นว่า นักเรียนชาวไทยพุทธโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) มีความเข้าใจ
ความหมายส านวนไทยอยู่ในเกณฑ์ปานกลางร้อยละ 60 - 69 
 ผลรวมที่ได้ของทั้ง 2 ศาสนา ที่ประกอบด้วยนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ 
โรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) โดยพิจารณาจากคะแนนรวมของแบบทดสอบจ านวน 20 ข้อ ทั้งหมด 40 ฉบับ 
รวม 400 คะแนน ซึ่งนักเรียนจากทั้ง 2 ศาสนา ท าแบบทดสอบได้คะแนนรวมทั้งสิ้น 233 คะแนน คิดเป็นร้อย
ละ 58.25 แสดงให้เห็นว่านักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ โรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) มีความ
เข้าใจความหมายในส านวนอยู่ในเกณฑ์ข้ันต่ าร้อยละ 0 – 59 
 ดังนั้นจึงสรุปได้ว่านักเรียนโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) มีความเข้าใจความหมายของส านวนมากที่สุด 
คือ กลุ่มนักเรียนชาวไทยพุทธ ซึ่งมีความเข้าใจความหมายในส านวนไทยอยู่ในเกณฑ์ปานกลาง รองลงมาคือ
นักเรียนชาวไทยมุสลิม มีความเข้าใจความหมายส านวนไทยอยู่เกณฑ์ขั้นต่ า และจากผลรวมที่ได้ของนักเรียน
ชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ โรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) ทั้ง 2 ศาสนา มีความเข้าใจความหมาย
ส านวนไทยอยู่ในเกณฑ์ขั้นต่ า ทั้งนี้จากผลสรุปที่ได้ท าให้เห็นภาพรวมของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียน
ชาวไทยพุทธ โรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี)  มีความเข้าใจในเรื่องส านวนไทยยังไม่ถึงเกณฑ์ที่ดี แต่ว่าระดับความ
เข้าใจของนักเรียนทั้ง 2 ศาสนา จากผลรวมคะแนนที่ได้โดยเฉลี่ยไม่แตกต่างกันมาก ความเข้าใจความหมาย
ของส านวนทั้งสองศาสนา มีความใกล้เคียงกัน ซึ่งอาจเกิดจากกลุ่มส านวนที่เลือกท าแบบสอบถาม จะปรากฏ
อยู่ในนิทาน หรือ หนังสือเรียนบ้าง ท าให้มีการเรียนการสอนที่เหมือนกัน และท าให้เข้าใจความหมายส านวน
ได้ใกล้เคียงกันทั้งสองศาสนา  ด้วยเหตุนี้จึงท าให้ความเข้าใจความหมายส านวนไทยของทั้งสองศาสนาไม่
แตกต่างกัน และจากผลสรุปดังกล่าวนี้อาจเป็นเพียงส่วนหนึ่งของความเข้าใจความหมายส านวนไทยของ
นักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ โรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) เท่านั้น เพราะจากกลุ่มนักเรียนผู้
บอกข้อมูลที่ผู้วิจัยศึกษาอยู่ในวงจ ากัดเล็ก ๆ หากศึกษาในวงจ ากัดกว้าง ๆ อาจจะท าให้เห็นความเข้าใจใน
ความหมายของส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ โรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) ได้
ชัดเจนมากยิ่งข้ึนก็เป็นได้ 
 
 เปรียบเทียบความสามารถในการน าไปใช้ส านวน 
 เปรียบเทียบความสามรถในการน าไปใช้ส านวนของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ
ของโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) ว่านักเรียนสามารถน าไปใช้ส านวนกับสถานการณ์ต่าง ๆ ได้ถูกต้องหรือผิดไป
จากเดิม 
 
 
 



T h a i 2 0 1 9  ก า ร ป ร ะ ชุ ม วิ ช า ก า ร ร ะ ดั บ ช า ติ ท า ง ด้ า น ภ า ษ า ไ ท ย  ฯ  ร ะ ดั บ
ป ริ ญ ญ า ต รี  ค ร้ั ง ที่  2  ห น้ า  | 391 

 

ตารางที่ 4  เปรียบเทียบความสามารถในการน าไปใช้ส านวนของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทย
พุทธโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) 
 

ส านวน 

ความสามารถในการน าส านวน
ไปใช้ของนัก เรี ยนชาวไทย
มุสลิม 

ค ว า มส า มา ร ถ ใ น ก า รน า
ส านวนไปใช้ของนักเรียนชาว
ไทยพุทธ 

 

หมายเหตุ 

ถูก ร้อยละ ผิด ร้อยละ ถูก ร้อยละ ผิด ร้อยละ  

1. กลิ้ ง ค ร ก ขึ้ น
ภูเขา 

 

2.  คางคกขึ้นวอ 

 

 

3.  งูกินหาง 

 

 

4. ปอกกล้วยเข้า
ปาก 

 

5.  ก ร ะ ต่ า ย
หมายจันทร์ 

6.  จับปลาสอง
มือ 

 

18 

 

 

6 

 

 

10 

 

 

16 

 

15 

 

15 

 

 

14 

90 

 

 

30 

 

 

50 

 

 

80 

 

75 

 

75 

 

 

70 

2 

 

 

14 

 

 

10 

 

 

4 

 

5 

 

5 

 

 

6 

10 

 

 

70 

 

 

50 

 

 

20 

 

25 
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ไ ท ย พุ ท ธ
ต อ บ ถู ก
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มุสลิม 

ไ ท ย พุ ท ธ
ต อ บ ถู ก
ม า ก ก ว่ า
มุสลิม 

มุสลิมตอบ
ถูกมากกว่า
ไทยพุทธ 

มุสลิมตอบ
ถู ก ม า ก ว่ า
ไทยพุทธ 

มุสลิมตอบ
เท่ากับไทย
พุทธ 

มุสลิมตอบ
เท่ากับไทย
พุทธ 

ไ ท ย พุ ท ธ
ต อ บ ถู ก



T h a i 2 0 1 9  ก า ร ป ร ะ ชุ ม วิ ช า ก า ร ร ะ ดั บ ช า ติ ท า ง ด้ า น ภ า ษ า ไ ท ย  ฯ  ร ะ ดั บ
ป ริ ญ ญ า ต รี  ค ร้ั ง ที่  2  ห น้ า  | 392 

 

7. ช้างตายทั้งตัว
เอาใบบัวปิด 

 

8.  ไก่งามเพราะ
ขน คนงามเพราะ
แต่ง 

 

9. น้ ามาปลากิน
มด น้ าลดมดกิน
ปลา 

 

10.  สี่ ซ อ ใ ห้
ควายฟัง 
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5 

ม า ก ก ว่ า
มุสลิม 

มุสลิมตอบ
เท่ากับไทย
พุทธ 

ไ ท ย พุ ท ธ
ต อ บ ถู ก
ม า ก ก ว่ า
มุสลิม 

ไ ท ย พุ ท ธ
ต อ บ ถู ก
ม า ก ก ว่ า
มุสลิม 

  
 จากตารางที่ 4 ผลการวิเคราะห์ การศึกษาเปรียบเทียบความสามารถในการน าไปใช้ส านวนของ
นักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนไทยพุทธโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) จ านวนแบบทดสอบ 10 ข้อ และ
จ านวนผู้บอกข้อมูล 40 คน พบว่าส านวนที่นักเรียนชาวไทยมุสลิมมีความสามารถในการน าไปใช้ส านวน
มากกว่านักเรียนชาวไทยพุทธ มี 2 ส านวน คือ 1) ปอกกล้วยเข้าปาก จ านวน 16 คน ร้อยละ 80 และส านวน 
2) งูกินหาง จ านวน 10 คน ร้อยละ 50 ส่วนส านวนที่นักเรียนชาวไทยพุทธมีความสามารถในการน าไปใช้
ส านวนมากกว่านักเรียนชาวไทยมุสลิม มี 5 ส านวน คือ 1) ส านวนกลิ้งครกขึ้นภูเขา จ านวน 20 คน ร้อยละ 
100 2) ส านวนช้างตายทั้งตัวเอาใบบัวปิด3) ส านวนซีซอให้ควายฟัง จ านวน 19 คน ร้อยละ 95 4) ส านวนน้ า
มาปลากินมด น้ าลดมดกินปลา จ านวน 8 คน ร้อยละ 40 และ 5) ส านวน คางคกขึ้นวอ จ านวน 7 คนร้อยละ 
35 ส่วนส านวนที่นักเรียนชาวไทยมุสลิมมีความสามารถการน าไปใช้ส านวนเท่ากับนักเรี ยนชาวไทยพุทธ คือ 
ส านวนกระต่ายหมายจันทร์ กับส านวนจับปลาสองมือ จ านวน 15 คนร้อยละ 75 
 ผลพบว่า นักเรียนชาวไทยพุทธมีความสามารถในการน าไปใช้ส านวน ส่วนใหญ่ใกล้เคียงกันไม่
ต่างกัน อาจเนื่องจากว่า ส านวนที่ผู้วิจัยได้หยิบมาท าแบบทดสอบนี้ เป็นส านวนที่ส่วนใหญ่แล้วนักเรี ยนจะ
คุ้นเคย อาจจะด้วยเหตุผลที่ว่า ส านวนที่ผู้วิจัยได้หยิบท าแบบทดสอบมานั้น เป็นส านวนที่ปรากฏอยู่ในนิทาน 
และหนังสือเรียนก็ตาม เป็นต้น หรือเป็นส านวนที่นักเรียนใช้กันอยู่แล้ว จึงท าให้นักเรียนทั้งสองศาสนาเข้าใจ
ความหมายได้ใกล้เคียงกัน แต่มี 2 ส านวนที่นักเรียนชาวไทยมุสลิมให้ความหมายต่างกันกับนักเรียนชาวไทย
พุทธ คือ ส านวน ช้างตายทั้งตัวเอาใบบัวปิด มุสลิมตอบถูก 14 คน ร้อยละ 70 นักเรียนไทยพุทธ ตอบถูก 19 
คน ร้อยละ 95 ซึ่งทั้งสองศาสนาพบว่า นักเรียนชาวไทยมุสลิมมีความสามารถในการตอบแบบสอบถามน้อย
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กว่า 5 คะแนนกับนักเรียนชาวไทยพุทธ อาจด้วยเหตุที่ว่า นักเรียนชาวไทยมุสลิม อาจไม่ค่อยได้ใช้ส านวนไทยใน
การพูดสักเท่าไร แต่ในทางกลับกัน นักเรียนชาวไทยพุทธ อาจจะใช้ส านวนไทยในการพูด จึงท าให้นักเรียนชาว
ไทยพุทธมีความสามารถในการน าส านวนไปใช้ และอีกส านวนหนึ่งคือ ส านวน น้ ามาปลากินมด น้ าลดมดกิน
ปลา มุสลิมตอบถูก 1 คน ร้อยละ 5 นักเรียนไทยพุทธตอบ 8 คน ร้อยละ 40 ซึ่งทั้งสองศาสนา พบว่า นักเรียน
ชาวไทยมุสลิมตอบถูกน้อยกว่านักเรียนชาวไทยพุทธ 7 คะแนน อาจด้วยเหตุที่ว่านักเรียนชาวไทยมุสลิม อาจไม่
ค่อยได้ใช้ส านวนไทยในการพูดสักเท่าไร แต่ในทางกลับกัน นักเรียนชาวไทยพุทธ อาจจะใช้ส านวนไทยในการ
พูดในชีวิตประจ าวัน จึงท าให้นักเรียนชาวไทยพุทธมีความสามารถในการน าไปใช้ส านวนมากกว่านักเรียนชาว
ไทยมุสลิม และอีกอย่างคือนักเรียนชาวไทยพุทธมีแหล่งที่อยู่ในตัวเมืองเป็นส่วนใหญ่ และมีการใช้ภาษาไทยใน
การติดต่อสื่อสาร ท าให้นักเรียนชาวไทยพุทธมีความเคยชินในการใช้ภาษาไทยเป็นหลัก เมื่อนักเรียนชาวไทย
พุทธได้เข้าเรียนในโรงเรียนต่าง ๆ ซึ่งต่างโรงเรียนก็มีระบบการศึกษาตามมาตรฐานของไทย ส าหรับความเข้าใจ
และความสามารถในการน าไปใช้ส านวนของนักเรียนชาวไทยพุทธท าให้ไม่ค่อยประสบปัญหา เพราะโดยปกติ
นักเรียนชาวไทยพุทธจะใช้ภาษาไทยในการสื่อสารอยู่แล้ว และมีการแทรกส านวนอยู่บ้าง ท าให้มีความเข้าใจ
ในเรื่องการใช้ส านวนมากกว่านักเรียนชาวไทยมุสลิม 
 ส่วนนักเรียนชาวไทยมุสลิมมีความสามารถในการน าไปใช้ส านวนน้อยกว่านักเรียนชาวไทยพุทธ 
เนื่องจากว่า นักเรียนชาวไทยมุสลิมมีแหล่งที่อยู่ในชนบท และมีการใช้ภาษามลายูในการติดต่อสื่อสารมากกว่า
ภาษาไทย ท าให้นักเรียนชาวไทยมุสลิมมีความเคยชินกับภาษามลายู เมื่อนักเรียนชาวไทยมุสลิมได้เข้าเรียนใน
โรงเรียนต่าง ๆ ซึ่งต่างโรงเรียนก็มีระบบการศึกษาตามมาตรฐานของไทย ส าหรับความเข้าใจและความสามารถ
ในการน าไปใช้ส านวนของนักเรียนชาวไทยมุสลิมท าให้ประสบปัญหา ในเรื่องของความเข้าใจและการน าไปใช้
ส านวนไทย โดยแต่เดิมแล้วภาษามลายูนั้นก็มีส านวนใช้ เพียงใช้เรียกเป็นภาษามลายู ท าให้นักเรียนชาวไทย
มุสลิมมีความเข้าใจในเรื่องการใช้ส านวนน้อยกว่านักเรียนชาวไทยพุทธ 
 ถึงแม้ว่านักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ จะมีแหล่งที่อยู่ที่แตกต่างกัน รวมถึงการ
ด าเนินชีวิตที่ต่างกัน การใช้ภาษาในติดต่อสื่อสารที่ต่างกัน แต่บางส านวนก็สามารถสื่อความหมายให้เข้าใจ
ตรงกันได้ 
 

 อภิปรายผล 
 ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ โรงเรียน
เทศบาล 4 (ธนวิถี) ทั้ง 3 ลักษณะ ได้แก่ 1) ความเข้าใจความหมายส านวนตรงตามความหมาย 2) ความเข้าใจ
ส านวนใกล้เคียงส านวน 3) ความเข้าใจที่ไม่ตรงตามส านวน จากการสังเกตปรากฏว่า ส านวนที่นักเรียนชาวไทย
มุสลิมเข้าใจตรงตามส านวนมากท่ีสุดคือ ส านวน น้ าขึ้นให้รีบตัก อาจจะเพราะว่าเป็นส านวนที่เดิมแล้วนักเรียน
มีความรู้อยู่บ้างแล้ว และยังเป็นส านวนที่คุณครูได้กล่าวบ่อย เช่น ยกตัวอย่างว่า เมื่อมีโครงการต่าง ๆ เข้ามา
นักเรียนควรที่จะรับโอกาสนั้น ดังส านวนที่ว่า น้ าขึ้นให้รีบตัก ท าให้ส านวนนี้มีความคุ้นเคยกับนักเรียนเป็น
อย่างมากส่วนส านวนที่นักเรียนเข้าใจความหมายที่ใกล้เคียงส านวน คือ ส านวน ตัวใครตัวมัน จากส านวน
ดังกล่าวกลับพบว่า นักเรียนเข้าใจความหมายผิดเพี้ยนไปจากเดิมเป็นส่วนใหญ่ อาจเนื่องจากนักเรียนได้อธิบาย
ตามความเข้าใจของตนเอง เช่น ส านวน ต่างคนต่างอยู่ ความหมายตรงตามส านวนไทยฉบับสมบูรณ์ รศ.วิเชียร 
เกษปทุม คือ ต่างคนต่างหาทางช่วยกัน ซึ่งจะเห็นได้ว่าจากความเข้าใจความหมายของนักเรียนได้ใกล้เคียง 
ส าหรับส านวนที่นักเรียนเข้าใจความหมายไม่ตรงตามส านวนมากที่สุด คือ ส านวน ฟังหูไว้หู อาจเนื่องจาก
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ส านวนดังกล่าวนี้ เป็นส านวนที่นักเรียนคุ้นเคยและไม่ได้มีการน าไปใช้ในชีวิตประจ าวัน ซึ่งท าให้นักเรียน
ตีความหมายผิดไปจากความหมายเดิม  
 ในประเด็นความสามารถในการน าไปใช้ส านวนของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ 
โรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) พบว่า นักเรียนชาวไทยพุทธมีความสามารถในการน าไปใช้ส านวน มากว่านักเรียน
ชาวไทยมุสลิม ส่วนใหญ่ใกล้เคียงกันไม่ต่างกันมาก อาจเนื่องจากว่า ส านวนที่ผู้วิจัยได้หยิบมาท าแบบทดสอบนี้ 
เป็นส านวนที่ส่วนใหญ่แล้วนักเรียนจะคุ้นเคย อาจจะด้วยเหตุผลที่ว่า ส านวนที่ผู้วิจัยได้หยิบท าแบบทดสอบมา
นั้น เป็นส านวนที่คุ้นเคยอยู่ในนิทาน และหนังสือเรียนก็ตาม เป็นต้น หรือเป็นส านวนที่นักเรียนใช้กันอยู่แล้ว 
จึงท าให้นักเรียนทั้งสองศาสนาเข้าใจความหมายได้ใกล้เคียงกัน อาจด้วยเหตุที่ว่า นักเรียนชาวไทยมุสลิม อาจ
ไม่ค่อยได้ใช้ส านวนไทยในการพูดสักเท่าไร แต่ในทางกลับกัน นักเรียนชาวไทยพุทธ อาจจะใช้ส านวนไทยใน
การพูด จึงท าให้นักเรียนชาวไทยพุทธมีความสามารถในการน าส านวนไปใช้มากกว่านักเรียนชาวมุสลิม และอีก
อย่างคือนักเรียนชาวไทยพุทธมีแหล่งที่อยู่ในตัวเมืองเป็นส่วนใหญ่ และมีการใช้ภาษาไทยในการติดต่อสื่อสาร 
ท าให้นักเรียนชาวไทยพุทธมีความเคยชินในการใช้ภาษาไทยเป็นหลัก เมื่อนักเรียนชาวไทยพุทธได้เข้าเรียนใน
โรงเรียนต่าง ๆ ซึ่งต่างโรงเรียนก็มีระบบการศึกษาตามมาตรฐานของไทย ส าหรับความเข้าใจและความสามารถ
ในการน าส านวนไปใช้ของนักเรียนชาวไทยพุทธท าให้ไม่ค่อยประสบปัญหา เพราะโดยปกตินักเรียนชาวไทย
พุทธจะใช้ภาษาไทยในการสื่อสารอยู่แล้ว และมีการแทรกส านวนอยู่บ้าง ท าให้มีความเข้าใจในเรื่องการใช้
ส านวนมากกว่านักเรียนชาวไทยมุสลิมถึงแม้ว่านักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ จะมีแหล่งที่อยู่
ที่แตกต่างกันรวมถึงการด าเนินชีวิตที่ต่างกัน การใช้ภาษาในติดต่อสื่อสารที่ต่างกัน แต่บางส านวนก็สามารถสื่อ
ความหมายให้เข้าใจตรงกันได ้
 การเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายส านวนของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนกเรียนชาวไทยพุทธ 
โรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิธี) พบว่านักเรียนชาวไทยพุทธเข้าใจความหมายส านวนไทยมากกว่านักเรียนชาวไทย
มุสลิมอาจเนื่องจากว่า นักเรียนชาวไทยพุทธมีพ้ืนฐานการใช้ภาษาไทยที่มากกว่านักเรียนชาวไทยมุสลิมและใน
ชีวิตประจ าวันนักเรียนชาวไทยพุทธมักจะมีการใช้ส านวนไทยในการสื่อสารตลอดเวลาอยู่แล้ว เลยท าให้
นักเรียนชาวไทยพุทธมีความเข้าใจความหมายของส านวนไทยที่ค่อนข้างดีกว่านักเรียนชาวไทยมุสลิม 
 การเปรียบเทียบความสามารถในการน าไปใช้ส านวนของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทย
พุทธของโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) พบว่านักเรียนชาวไทยพุทธมีความสามารถในการน าไปใช้ส านวนไทยมากกว่า
นักเรียนชาวไทยมุสลิมเนื่องจากว่า ส านวนที่ผู้วิจัยได้หยิบมาท าแบบทดสอบนี้ เป็นส านวนที่ส่วนใหญ่แล้ว
นักเรียนจะคุ้นเคย ด้วยเหตุผลที่ว่า นักเรียนชาวไทยพุทธมีการใช้ภาษาไทยในการติดต่อสื่อสารในชีวิตประจ าวัน
อยู่แล้ว และส านวนที่ผู้วิจัยได้หยิบท าแบบทดสอบมานั้น เป็นส านวนที่ปรากฏอยู่ในนิทาน และหนังสือเรียนก็
ตาม เป็นต้น หรือเป็นส านวนที่นักเรียนใช้กันอยู่แล้ว  

 ผลการเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายและความสามารถในการน าส านวนไทยไปใช้ของนักเรียน
ชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธโรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) ยังสอดคล้องกับงานวิจัยของแก้วกรานต์ 
พลบ ารุง [4] ซึ่งท าวิจัยเรื่องการศึกษาความรู้ความเข้าใจในการใช้ส านวนไทยในกลุ่มวัยรุ่น ที่เป็นนักเรียน
มัธยมศึกษาปีที่ 5-6 โรงเรียนเมืองพลวิทยาคม อ าเภอพล และโรงเรียนแวงน้อยศึกษา อ าเภอแวงน้อย จังหวัด
ขอนแก่น  โดยผลออกมาว่า กลุ่มวัยรุ่นไทยมีความสามารถในการใช้ส านวนไทยในระดับต่ า ซึ่งสอดคล้องกับ
งานวิจัยชิ้นนี้ที่ผลรวมที่ได้ของทั้ง 2 ศาสนา ที่ประกอบด้วยนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ 
โรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) โดยพิจารณาจากคะแนนรวมของแบบทดสอบจ านวน 20 ข้อ ทั้งหมด 40 ฉบับ 
รวม 400 คะแนน ซึ่งนักเรียนจากทั้ง 2 ศาสนา ท าแบบทดสอบได้คะแนนรวมทั้งสิ้น 233 คะแนน คิดเป็นร้อย
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ละ 58.25 แสดงให้เห็นว่านักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธ โรงเรียนเทศบาล 4 (ธนวิถี) มีความ
เข้าใจความหมายในส านวนอยู่ในเกณฑ์ขั้นต่ าร้อยละ 0 – 59 อันสะท้อนให้เห็นได้ว่าเรื่องราวเกี่ยวกับส านวนไทย 
นับวันยิ่งห่างไกลจากความสนใจ และความเข้าใจจากกลุ่มวัยรุ่นเพ่ิมมากขึ้น 

สรุปผลการวิจัย 
 ความเข้าใจส านวนไทยของนักเรียนชาวไทยมุสลิมกับนักเรียนชาวไทยพุทธนักเรียนมีความเข้าใจ
ความหมายของส านวนไทยยังอยู่ในเกณฑ์ขั้นต่ า เนื่องจากผลสรุปที่ได้ท าให้เห็นภาพรวมของนักเรียนทั้งสอง
ศาสนา มีความเข้าใจในเรื่องส านวนยังไม่ถึงเกณฑ์ที่ดี แต่ว่าระดับความเข้าใจของนักเรียนทั้งสองศาสนา จาก
ผลรวมคะแนนที่ได้โดยเฉลี่ยไม่แตกต่างกันมาก ความเข้าใจความหมายของส านวนทั้งสองศาสนามีความ
ใกล้เคียงกัน บางส านวนนักเรียนไทยพุทธเข้าใจมากกว่านักเรียนชาวไทยมุสลิม บางส านวนนักเรียนชาวไทย
มุสลิมเข้าใจมากกว่านักเรียนชาวไทยพุทธ โดยภาพรวมความเข้าใจความหมายของส านวนนักเรียนชาวไทย
พุทธเข้าใจมากกว่านักเรียนชาวไทยมุสลิม ซึ่งอาจเกิดจากกลุ่มส านวนที่เลือกท าแบบทดสอบ จะปรากฏอยู่ใน
นิทานหรือหนังสือเรียนบ้าง ท าให้มีการเรียนการสอนที่เหมือนกัน และท าให้ความเข้าใจความหมายส านวนได้
ใกล้เคียงกันทั้งสองศาสนา แต่ทั้งนี้ด้วยภูมิล าเนาของนักเรียนอยู่ในเขตพ้ืนที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ มีการ
ใช้ภาษามลายูถิ่นควบคู่กับภาษาไทยกลางในการสื่อสาร และมีการอยู่ร่วมกันแบบพหุวัฒนธรรม มีวิถีชีวิต 
ความเป็นอยู่ที่ค่อนข้างจะได้รับอิทธิผลความเป็นมลายู จึงท าให้การรู้จักหรือเข้าใจในความหมาย และน าไปใช้
ของส านวนไทยค่อนข้างน้อยเมื่อนักเรียนชาวไทยพุทธหรือนักเรียนชาวไทยมุสลิมได้เข้าเรียนในโรงเรียนของรัฐ
ที่เน้นการเรียนการสอนสายสามัญตามระบบการศึกษาตามมาตรฐานของไทย แม้ว่าส านวนไทยจะถูก
สอดแทรกเข้ามาในการเรียนการสอนแล้ว แต่เรื่องส านวนไทยยังไม่เป็นที่สนใจกับผู้เรียน ผู้เรียนไม่ค่อยเห็น
ความส าคัญในการน ามาใช้ โดยเฉพาะกับนักเรียนชาวไทยมุสลิมที่ไม่ได้ใช้ในสภาพแวดล้อมบริบทการสนทนา 
แต่ทั้งนี้โรงเรียนยังต้องตระหนักในเรื่องของการเรียนการสอนเกี่ยวกับส านวนเพ่ิมมากขึ้น เพราะเป็นเรื่อง
จ าเป็นและส าคัญไม่ว่าจะทั้งกับนักเรียนชาวไทยพุทธหรือนักเรียนชาวไทยมุสลิม 
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